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DPA3EOQJIOTI3MH B AKTYAJII3AIII K OHLENTY “MATEPHHCTBO”:
IHHEPEK/TA/TAIIBKUHU ACIIEKT

Mema cmammi — eussumu U cucmemamuszysamu xopnyc awueniticokux PO, ki
aKmyanizyioms CoyioKyaibmypHutll petim 1iHe80KyIbMYpHO20 KoHyenmy ‘‘Mamepuncmeo” ma
npoaHanizyeamu ix nio Kymom 30py nepexiady yKpaiHCbKo Mogoio.
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This paper aims at revealing and systematizing the corpus of English phraseological
units actualizing the socio-cultural frame of linguo-cultural concept “Motherhood” and
analyzing them according to their translation into Ukrainian.
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IMocTaHoBKa HAyKOBOI NpodJieMH Ta ii 3HaYeHHsA. MaTEPUHCTBO SIK COMIOKYIbTYPHHUN
(dbeHOMEeH MICTUTH y c00i reHe3uc yciei MI0ACHKOI KyIbTypH Ta LMBLII3aIll, BChOTO CYCIIIBHO-
ICTOPUYHOTO Ta POJMHHOTO JOCBiny JitojacTBa. Lle onHe 3 HAWBHIMUX Ta HAWBIMMOBIIATBHIIIAX
npu3HadeHb KiHkU. CTaTh MaTip 10 03HAYa€ BIAPEKTUCS B camoi cede, 31UTH 3 TTUOUHU MYK 1
noJapyBaTy JUTHHI XUTTA. HapoauTu AUTHHY, BUTOAYBATH i BUXOBATH ii B JIFOOOBI — BEJIMKA U
Heserka podora. 3aBasku LIl poOOTI y pyKax KIHKHM — MOKJIUBICTh 3MIHUTH CBIT, IPUKPACUTH
abo 3pyitnyBaTH Horo. JXUTTS JOBOIUTH CIPaBEIMBICTh BUCIOBY “‘Pyka, 1o roiiiae KoJmcKy,
MOK€ CKOMUXHYTH Bech cBIT” [4, c. 344]. Otxe, mpobiemMa MaTepuUHCTBA HE BTpadae CBOET
AKTyaJIbHOCTI.

BuBueHHs MaTepuUHCTBAa i MaTepUHCHKOI MOBEIIHKM Ma€ JaBHI Tpaauuii. MaTepuHCTBO
BHUBYAETHCSI B PYCJl PI3HUX HAyK: 1CTOpii, KyJbTYpOJIOTii, MEeAMLMHHU, (i3iosorii, Oioiorii,
COLI0JIOTIi, TMCHUXOJOTii, 1 Ile He JAMBHO, OCKUIBKM MAaTepUHCTBO — OJHA 13 (yHIaMEHTaJbHUX
IIHHOCTEHN JIFOJICTBA, aJKE IMOsBa Ha CBIT HOBOI JIIOAWMHU — II€ OJHE 13 HAHMOUIBIIUX YyAeC y
BceecsiTi. Hamle 3aBgaHHs nossirae B JOCHIDKEHHI (peHOMEHA MaTEpUHCTBA 3 JIHTBICTUYHOTO
norsAay, (POKyCyrOud yBary Ha B3a€MO3B’SI3Ky MOBH W KyibTypu. [lompu BenmKy 3HaYyIIicTh
00’€KTa JOCHIJUKEHHS JIHIBICTUYHMX HAYKOBUX PO3BIJIOK, TPHUCBIYCHHUX JAOCIHIHKEHHIO
aKTyaJi3auii KoHuenra “MarepuHcTBO” 3ac00aMU yCTaJIeHUX CIOBOCIOIYYeHb, HEOararo.

3 ornAay Ha BUILECKa3aHe, Hallle JJOCHIDKEHHS BUJIA€EThCS aKTyaJbHUM. MeTa cTarTi —
BUSBUTH M cucreMaTu3yBatu kopmyc aHriicekux PO (mani — PO), gki akTyami3yooTb
COLIIOKYNBTYPHUM (peliM JIHIBOKYJIBTYPHOI'O KOHLENTY “MarepuHCTBO” i MpoaHani3yBaTH IIi
@O 3 norrAny ix nepekyagy yKpaiHCbKOK MOBOIO.

Otxe, 00’ekTOM Hamoro aociifpkeHHd oOpano PO, ki BXOASATh JO HOMIHATHBHOIO
npocTtopy KoHuenty ‘“MatepuHcTBO”. OCKUIBKM MM TPakTyeMO (Ppa3eosiorito B IIUPOKOMY
PO3yMiHHI 1OTO cjoBa [6, c. 148], To BigHOCHMMO 110 (pa3zeosnori3MiB TaK0X IPHUCIIB s,
NPUKa3KH, TNPHUIOBIAKK, adopu3Mu, MOPIBHSAHHSA, sKi BIAMNOBIIAIOTH OaraTbOM KpHUTEpisM
¢dpaszeonoriaMiB  — BIATBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BHIJISAI, MaloTh TMOCTIMHY TIpaMaTH4HY
CTPYKTYpPY Ta KOMIIOHEHTHUH CKJIaJ 1 € 00pa3HUMHU.

Bukiaag ocHoBHOro Martepiany i OOIpYHTYBaHHSI Ppe3yJbTaTiB JOCJTiI:KeHHS.
[TonsaTTss MarepuHCTBa OaraTorpaHHe, BOHO OXOIUIIOE HE JinIIe Ol0JOriyHy, a W couiajbHY
(GYHKIIIO, OCKITBKM BUXOBAHHS JIITed — TOJIOBHE 3aBJaHHA MaTepi. 3 TEpIINX JHIB TOSIBU
JTUTUHH Ha CBIT MaTH MOKJIMKaHA TOTYBATH 1i 0 )KHUTTA Ta MPAKTUYHOI TiSTbHOCTI, TOMOMOTITH iH
3aCBOITM TMO3UTUBHUN JIOCBIJ CTaplIUX MOKOJIIHb, HaOyTH BIIACHOTO [JOCBIAY TOBEIIHKU M



JisUIbHOCTI. MaTH Bifirpae HpoBiAHY poib y BUXOBaHHI auTuHU. CaMe MaTH HalCHIIBHIIIE
BIUTMBAE Ha JiTel, 0coO0nMMBO y cdepl TyXOBHO-MOpPaJIbHOrO BHXOBaHHs. Hemapma HapomHa
MYJIpICTh TIacuTh: “Xopolla MaTé Baprta coTHI BumrtemiB”. L{i cioBa miATBEpPIKYIOTH BEIUY
MaTEPUHCTBA SIK COI[IOKYJIBbTYPHOTO (heHOMEHa.

Onniero 3 HalBaxmBimmux (opM ManidecTanii CBITOMI3HAHHA JIIOJUHU € MOBA.
[leproyeproBUM 3aBJIaHHSM KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH € BUBEICHHS BHUYEPITHOTO TEPEIiKY
MOBHUX OJMHHIB, $AKi 00 €KTHBYIOTh JOCHIJUKYBAaHHA KOHILIENT, TOOTO BUBEACHHS
Hominamueno2o noas kouuenty [10, c.66]. Cepem OCHOBHMX MOBHHX 3acO0iB OIUCY
HOMIHATHBHOTO TOJII KOHIIETITY BaKJIMBE MICIE 3aiiMalOTh YCTaJieHI CIOBOCIIONYYEHHS Ta
napewmii [8, c. 84-85].

I3 BUHHMKHEHHSM KOTHITOJIOTii MWTaHHS, TOB’S3aHI 13 BHUBUYEHHSIM (Hpa3eosoriyHuX
OJIMHMITb, MOXKYTh OYTH PO3TJISTHYTI B HOBOMY PaKypci, OCKUIBKA KOTHITHMBHA JIIHTBICTHKA J1a€
3MOTYy TIOB’SI3aTH MOBHI MPOIIECH 3 Mi3HABAIBHOIO JTiSUTHHICTIO IOUHU [9, ¢. 48]. dpaseonoriuni
OJIMHMIII € Haa0yJOBOIO JICKCHYHOTO pPIiBHS, M BJIaCTHBE OCOOJMBE HOMIHATHBHE 3HAYCHHSI.
Bonn wMaroTh HaAnMIIKOBUI XxapakTep. SIK MOBHHMM 3HaK (QpazeoyoriyHa OAMHULIS €
“30epiraueM’ HAIIMX 3HAHb PO CBIT 1 TPAKTYeTbCs SIK HOCiH iHQopMalii mpo ocoOnuBi
CTPYKTYpU 3HaHHS, 30KpeMa mpo KynbTypy Hapoxy [11, c. 154]. 3 ycix TBOpiHb JIOAWHU
dpazeonoris — ogHe 3 HANOUIBLI CKIAAHUX 1 caMOOyTHIX geHoMeHiB. Dpa3eonoriyHuil ckiaj
MOBH JMHAMIYHO pearye Ha PO3BUTOK CYCIUIBCTBA, € CIEUU(BIYHUM y KOXHIM KpaiHi i y
KOXKHOTO Hapojy.

Amnani3 koprycy @O, BHOKpeMIIeHHX 13 Jlekcukorpadiuaux mkepen [1; 2; 3; 4; 5; 12; 13;
14; 15], maB 3mory mapuemoBat i ®O Ha aBa cinotu — cim’a (family) i cmocynxu
(relationship), koxeH 3 AKUX OXOILTIOE JIEKiIbKa MapIes.

VYV wmexax ciory cim’a (family). BuminsaioTees mnapuenu “oodpyycenns” (marriage),
“mamu” (mother), “oumuna/oimu’” (child/children).

Jlo maprienu “oopyacennsn” (marriage) Hanexats taki PO:

— he that takes a wife, takes a care — xto Oepe xiHKy, TOH Oepe KJIOHIT Ha CBOIO

TOJIOBY;

— love takes away the sight, but matrimony restores it — ar0608 BizOupae 3ip, a HUIFOO
IIOBEPTAE MOr0;

— marriage comes by destiny; marriages are doomed/made in heaven — cymxkenoro
KOHEM He 00’imer;

— marry in haste, and repent at leisure — mepir HiXk 0Py HUTUCH, TpeOa PO3AUBUTHCH;
’KEHUBCS Ha CKOPY PYKY Ta Ha JIOBTY MYKY;

— marriage is a lottery — o6 — 1e soTepes; OAWH OJAPYXKHMBCS — CBIT MOOAYMB,
JIPYTUN OIPYKUBCS — 3 TOJIOBOIO MPOTIAB;

— marriage makes or mars a man — nuito0 BiJirpae BUpIIIAIbHY POJIb Y KHUTTI JIFOIUHHY,

— marry late or never — oapyxyiicst abo Mmi3HO, a00 HIKOJIH;

— marry your son when you please and your daughter when you can — oapyxyii cuna,
KOJIM CXOUelll, a JOUKY, KOJIU 3MOKelll;

— observe the mother and take the daughter — mepmr HiX oApyXuTHCS Ha IO4IIi,
MOJAMBUCH HA MaTIp;

— the first wife is matrimony, the second is company, the third is heresy; to marry once
is a duty, twice is folly, thrice is madness — mepma xiHka — 1€ HUTO0, Apyra —
KOMIIaHisl, TPETS — €pech; KiHKa nepiia — Bix bora, npyra — Bin mroael, a TpeTs — Bif
qopra.

[Mapuena “mamu” (Mother) skmogae Hactymnui OO:

— An ounce of mother is worth a pound of clergy — xopoiia MaTi BapTa COTHI BUUTEITIB;

— every mother’s duck is a swan; there is only one pretty child in the world, and every
mother has it — 11 Ko)xHOT MaTepi CBOs IUTHHA HalKpallla,
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God could not be everywhere and therefore he made mothers — Bor ne mir OyBatu
CKpi3b CaM, a TOMY BiH CTBOPHB MaTip;

motherhood is the keystone of the arch of matrimonial happiness — marepuncTBO —
HapiKHUN KaMiHb CIMEWHOTO IIACTSI.

the greater love is a mother’s, then come dog’s, then a sweetheart’s — naiicuapHima
m000B MaTepUHCHKA, TOAI i1 TI000B COOAKH, TO/I — KOXAHOT JIFOIUHHU.

who takes the child by the hand takes the mother by the heart — xto 6epe nuTuny 3a
pyKH, TOI Oepe MaMy 3a cepIre.

napuend “oumuna/oimu’” (child/children) nanexxars Taki ®O:

children are certain cares — mam AiTH — Majdui KJIOMIT, BEIMKI JITH — BEIUKHI
KJIOTIT; BiJ] MJIUX JITeH OOJIUTH rOJIOBA, a BiJ BEIMKUX — CEPIIC; MaJli IiTH HE JAIOTh
CIIaTH, a BEJIMKI — INXaTH;

children are poor men’s riches — agitu — 6araTcTBO OiHHX;

late children, early orphans — mi3Hi aiTi paHo CTalOTh CUPOTaMHU; Mi3HO KEHUTHUCS —
IpiOHI CUPOTH JIUIIINTH;

like mother like child; like begets like; like father like son; like master like man; as
the mother, so is the daughter; a crooked stick throws a crooked shadow — sikuii
TaTKO, TaKe W JUTATKO; sIKa XaTa, TAKUH TWUH, SKHW 0aThKO, TAaKUW CHH; siKa Tpelis,
TaKWii MJIMH, SIKH 0aThKO, TAKUW CHH; SIKE JIEPEBO, TaKi MOTO KBITH, sIKi OaThKH, TaKi
1 ix mitu; ga0myko Bin siOIyHI HeNaneko majaae; sKud ay0, Taka i Oouka, ska MarTw,
Taka i mo4Ka;

when children are doing nothing, they are doing mischief — xonu gitu He poOIATH
HIYOT0, BOHU POOJIATH MIKOAY;

when children stand quiet, they have done some harm — SIKIIO AiTH TPUHHIIKIIH,
3HAYUTh BOHU IIOCHh HAKOLIN.

Mekax cioty “cmocynxu” (relationship) Bumineni mnaprenu “cmocymku mixye

uonosikom i opyncunoro” (relationship between husband and wife), “cmocynxu misc mamip 1o
i oimemu” (relationship between mother and her children)“ cmocynku mixc unrenamu poounu”
(relationship among kinsmen).

[Mapuena “cmocynku mixc uonogikom i opyacunoro” (relationship between husband
and wife) npexacrasneni Takumu PO:

a good wife makes a good husband; the Lord makes a man, but the wife makes a
husband — Bor cTBoproe Myk4nHy, a Ipy>KUHA — YOJIOBIKa;

a kind wife makes a faithful husband — y 100poi >xiHKH BipHHI YOJIOBIK;

all are good lasses, but whence come the bad wives? A diamond daughter turns to
glass as a wife — sci disuama 2ony6 ’ssma, a de s mi wopmosi 6abu dbepymuvcs?

the husband is the head of the house, but the wife is the neck — and the neck moves the
head 4osoBik rosoBa, *KiHKA IIKSA: KYAU 3aX0ue, TYAH i MOBEpPHE; B XaTi KiHKa TPU
KYTHU JEPKUTh, & MYK — YETBEPTHUH.

Jlo mapuenu “cmocynku mixc mamip’ro/6amokamu i oimomu” (relationship between
mother/parents and her/their children)* BigHocumo Taki ®O:

a child may have too much of his mother’s blessing; mother’s darlings are but
milkshop heroes — zanaomo wixicna mamu ncye oumuny, me oumuna, a masawa
NanAHUYL,

a child needs love most when he deserves it the least — nutuna HaiibinbIIe TOTPEOYE
m000B1, KOJIM HAaMEHTIIE 11 3aCITyTOBYE;

a child’s spirit is easily broken and difficult to heal — nymy auTian nerko nopanurwu,
ajie BaXKKO BHJIIKYBATH;

the child is father of/to the man — Bxe B quTHHI 3aKJIaIcHI PUCH JOPOCIIOT JIFOHHH.

[Mapuiena “cmocynku mixc unenamu poounu’ (relationship among kinsmen) oxorutoe
HactynHi PO:



— accidents will happen in the best regulated families; every family has a black sheep —
B ciM’1 He 6e3 BUpOKa; OyBa€ 1 BiJ] TApHOTO OTIIS POAUTHCS JypHA BIBIIS;

— as the twig is bent, so the tree is inclined — rau nepeBo, MOKKU MOJIONE, BUM JITCH,
ITOKH MaJi;

— birth is much, but breeding is more — He TOi 0aTbKO, IO HAPOIHMB, a TOU, IIO
BHUXOBAaB; MOXO/KCHHSI Ma€ BEJIMKE 3HAUCHHS, a BAXOBAaHHS — 11 OLIbIIIE;
— blood is thicker than water — xTo piaHiIIHiA, TOM 1 HIHHIIINT;
— fathers, like mothers, are not born — 6arbkamu, sIK i MaMaMu, HE HAPOKYIOThCS
— many kinsfolk, few friends — cBoix Garato, a sik MPHIAIETHCS TOMUTHLCS, TO Hi 38 KOTO i
YXOIUTBCS; PITHSA — Cepell AHSA, a K COHIIE CXOBAETHCSA, TO M HE POJUYAETHCS; XOU
CBIi, Ta TipIIe Yy>KOTO;

— the mother-in-law remembers not that she was a daughter-in-law — 3abyna cBekpyxa,
10 caMa HeBICTKOMO Oyia;

— there are as many good stepmothers as white ravens — ckijibku BOPOH OUTHX, CTUTBKA
Madyx J00pHX;

— the wrath of brothers is the wrath of devils — ruis 6pariB — 11e THiB YOpTiB;

— to understand your parents’ love you must raise children yourself — 1106 3po3ymitu

0aTbKiBCHKY JIFOOOB, HEOOX1/THO BUXOBATH CBOIX BIIACHUX JIITEH;

Amnaniz Buokpemiienux @O 3a mapamMeTpoM MiKMOBHHX (Dpa3eosoriuHUX EKBIBaJICHTIB
MOKa3aB, 1110 BHACIIIOK 3HAYHOTO PO3XOJKEHHS BHYTPIITHBOCTPYKTYPHHUX O3HAK aHTIIHCHKOI i
YKpaTHChKOT MOB I Matepiany, IO JTOCHIIKYEThCS, HE XapakTepHI aOCOIIOTHO TOTOXKHI
(dpa3zeosioriydi eKBIBAJEHTU. 3aJIe)KHO BiJ BiAMIHHOCTEH Yy IJIaHI BUPaXXEHHs CTYMHiHb 30Iry
MDKMOBHHX (Dpa3eosIOTIYHUX EKBIBAICHTIB MOXKE€ BHUSBISATACA TAaKUM YHHOM: 1) TIOBHA
€KBIBAJICHTHICTb, TOOTO IIOBHE CIIBBIJHOUICHHS IJIaHy BUpaXeHHd 1 Iuiany 3micty @DO;
2) 4aCTKOBA CKBIBAJIICHTHICTh, SIKA XapaKTEPU3YEThCS HE3HAYHMMHU BiIMIHHOCTSMHU B IUIaHi
BupaxeHHs1 PO TOTOKHOI ceMaHTUKH [12].

THosnumu @paszeonociuvnumu  exgiearenmamu MoxHa BBakatu PO aHrmidcekoi Ta
YKpaiHChKOI MOB, 1[0 MAarOTh OJIHAKOBE CUTHI(IKaTUBHO-ICHOTATUBHE 3HAYEHHS, Cy0’ €KTUBHO-
OLIHHY, (YHKIIOHATBHO-CTWIIICTUYHY W €MOILIHHO-EKCIIPECHBHY KOHOTAIil0, CTPYKTYpHO-
rpaMaTU4YHy OpraHi3alilo 1 KOMIOHEHTHHH ckial. [Ipu mpomy 30ir CTpyKTypHO-TpaMaTHUHOL
oprasizauii aHriiiicekux Ta ykpaiHcekux ®O npuiimae no yBaru cnenu@iky THIOJIOTITYHHUX
O3HAK, BJIACTUBHX OJIHIN MOBI 1 He XapaKkTepHUX iHII. OHAKOBE CUTHI(IKATUBHO-/IEHOTATHBHE
3HaueHHS W Cy0’ €KTHBHO-OLIIHHA KOHOTAIlll BU3HAYAIOTHCA PIBHUM HAOOpOM IHTErpaibHUX 1
mudepeHiansHux ceM [12].

HaBenemo mnpuknaaun moBHOI ekBiBasieHTHOCTI DO. Ix MOPIBHAHO HebaraTo, MO
HOSICHIOETHCS HAJIEKHICTIO MOB, IO 31CTaBIIAIOTHCSA, 10 PI3HUX cucTeM. BisbMeMo, Hampukiazn,
®O marry late or never — oxapyxyics mi3Ho abo wHikomu. OOuaBa (paszeonoriamMu €
HEUTpalbHUMHM 200 MDKCTHJIBOBUMM OJMHMIISIMU, TOOY/ZOBaHI Ha OJIHAKOBOMY oOpasi, y HHUX
MOBHICTIO 30IratoThCsl CTPYKTYpHO-TpamMaTHyHa opraHizauis 1 KoMnoHeHTHu#M ckiazn. Cepen
inmux @O Takoro THUIy MOKHA Ha3BaTH Taki: marriage is a lottery; marry your son when you
please, and your daughter when you can; when children are doing nothing, they are doing
mischief, fathers, like mothers, are not born, the wrath of brothers is the wrath of devils, etc.

Yacmrosi ¢ppazeonoziuni exgisaieHmu XapakTepU3yIOThCsl HE3HAYHUMH BIIMIHHOCTSMH
B IUIaHI BHUPaXEHHS TOTOXXHOI CEMaHTHKH, $KI MOXYTh HOCHUTH KOMIIOHEHTHHH abo
Mopdonoriunui  xapaktep (y OUIBIIOCTI BHIMAJKIB BIAMIHHOCTI TOPKAIOThCA  JIMILE
KOMITIOHEHTHOTO ckyiany @O, mpuyomMy, y IKOCTI KOMIIOHEHTIB, 110 PO3PI3HAIOTHCS, K IIPABUJIO,
BUCTYIAIOTh JIEKCEMU CXOKOI1 MOHATIHHOI a00 CyMiXHOi ceMaHTuUKH). BizbMemo, Hampukiaf,
®O motherhood is the keystone of the arch of matrimonial happiness. B exBiBaieHTHii
YKpaiHChbKIN (pa3eosoTIYHIN OAMHULI MAMEPUHCME0 — HAPIHCHUL KAMIHb 6ePUIUHU WACTUBO20
cimetino2o scumms (PaKTUIHO OJHAKOBI CHUTHIKATUBHO-EHOTATUBHE 3HAUYEHHS 1 Cy0’ €KTUBHO-
OLlIHHA KOHOTAIlis, ajieé BiIMIHHOCTI TOPKAIOThCS JEKCEM CYMDKHOI ceMaHTuku (matrimonial:



family). Omxe, wyacTkoBa (pa3eonoriyHa eKBIBaJCHTHICTh XapaKTEPU3YEThCS JCIKUMH
PO301KHOCTSIMU TUTHKHU B IJIaH1 BUPAXKEHHS, a TUTAaH 3MICTY Y HUX 30iraeThCsl.

Aneno-yxkpaincoxi paseonociuni ananoeu. JIo MiKMOBHHX (Hpa3eosIOTIYHUX aHAJIOTIB
Hanexxate DO, mo BUpaXawTh OJHAKOBE ab0 OJIM3bKE 3HAYCHHS, aje XapaKTePU3YIOThCS
MOBHOIO BIIMIHHICTIO 200 MPUOIM3HOI CXOXKICTIO BHYTPIIIHBOI opMu. 3a cTyneHeM 30iry abo
BIJIMIHHOCTI MDDKMOBHHX (hpa3eoIOTYHIX aHaJIOTiB OCTaHHI MOJUIAIOTHCS Ha: 1) dhpaszeosnoriuni
aHaJIOTH 3 MPUOJIM3HOIO CXOXKICTIO CTPYKTYpHO-TpaMaTU4YHOI OpraHi3amii i OJHI€I0 O0JHAKOBOIO
JIEKCEMOIO B KOMIIOHEHTHOMY ckiazi: birth is much, but breeding is more — noxoooicenns mae
8eluKe 3HAYeH s, A BUX08aHHs we Oinbue, 2) Gpa3eosoTidHi aHAIOTH 13 MPUOJIU3HOI CXOKICTIO
CTPYKTYPHO-IpaMaTH4YHOI Oprasizamii i pi3HHM KOMIIOHEHTHUM ckiagom: When Adam delved
and Eve span, who was then the gentleman? — Komu opaB Anam i npsuta €Ba, TO Jie CTOSUIIO
ponosigHe nepeBo? Bend the twig while it is still green — Buu oimeii, noxu mani; An ounce of
mother is worth a pound of clergy — Xopoma maru Bapta coTHi BumTeniB; 3) (pazeosoriuti
AHAJIOTH 3 PI3HOK CTPYKTYPHO-IPAMaTHYHOK) OPTaHi3ali€lo i pi3HUM KOMIOHEHTHUM CKJIaJIOM:
blood is thicker than water — uum pinHimmii, THM HIHHITIA.

bezexsisanenmui @O — ne taki @O, mo HE MaKTh BIAMOBIIHUKIB y (ppazeosoriuHii
cuctemi iHmoi MoBHW. HarioHasbHa CBOEPIIHICTE (pa3eoorii MPOCTEKYEThC y TPOIEC]
BUBYCHHs Oyib-sIKOTO ii acleKTy, aje HaiOLIbII SICKPaBO BOHA BUSBISIETHCS HA CEMAHTUYHOMY
piBHi. ¥ Takux @O BigOMBaIOTHCS OCOOIMBOCTI MCUXOJIOTII, CIIOCOOY MHCICHHS, crerudiuHi
YMOBH PO3BHUTKY MaTepialbHOTO 1 JIyXOBHOTO KHTTSA HOCIiB MoBH. Taki @O MoBuU-mKepena
MOYKHA TIepelaTH Ha MOBi-perenTopi cnocoO0oM KallbKyBaHHS a00 JECKPUTITHBHO 33 JOTIOMOT OO
CJIOBOCIIONTYYCHb Ta PO3TOPHYTUX OIHCIB.

BucnoBku. IIposenenuii ananiz migcucremu @O, sKi akTyali3ylOTh COLIOKYIbTYPHUN
(bpeiim JITHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTY “MaTepruHCTBO”, YMOXKIIUBIIFOE 3pOOUTH TaKi BACHOBKHU:

JlocmipKyBaHHi MaCHB JISKCHYHUX OJUHHID BKIt09ae @O pi3HOTO CTYNEHs yCTaIEeHOCTI,
cepesl SIKUX € 0araTto MPUCIiB’iB, MPUKA30K Ta KPHIATHX BHCIIOBIB.

ComiokyneTypHHid (ppeiimM Briroyae 1Ba cIoTH (“ciM’s’” Ta “CTOCYHKH), KOKEH 3 SKHX
pO3MAaIaeThCs HA apIieliy, 3armoBHeHi neBHuMEu PO.

Amnaniz Buokpemsienux @O 3a mapamMeTpoM MIDKXMOBHUX ()Pa3eoOTIYHHX EKBiBAJICHTIB
MoKa3aB, IO a0OCOJIOTHO TOTOXKHI (Ppa3ecosioriuHi E€KBIBaJCHTH HE XapakTepHI A
nocnipkyBaHux MacubiB.  IlepeBaxkna Ounbmiicte PO  XapaKTepU3YIOThCSI  YACTKOBOIO
¢bpazeosioriyHo0 eKkBiBaleHTHICTIO. be3ekBiBaeHTHUX PO Ha JOCHIIKYBaHOMY MaTepiaii He
3a(1KCOBAHO.
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